
澳大利亚47.3摄氏度高温
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近日北半球多地大雪纷飞，而地处南半球的澳大利亚却是 _____，

近日澳大利亚的悉尼 _____了罕见的高温。据澳大利亚新南威尔士洲气象局发

布的消息，当地的时间7号下午的三点二十五分，悉尼北部的朋里斯（音译）达

到了 47.3摄氏度的高温，创下了悉尼七十九年来的最高气温的记录。当地已经

发布了高温，火灾预警，在新南威尔士洲由于高温来袭约有七千多户的住户受到

断电影响，当天上午在悉尼举行的国际网球锦标赛也是 _____取消了。从2016

年12月到2017年的二月间澳大利亚曾经遭遇了两百多个极端天气，其中包括了高

温，森林大火以及洪涝灾害。专家分析说，受到全球气候变化的影响，陆地，海

洋温度 _____，这将会 _____导致更多极端天气的发生。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

北半球 běibànqiú [명사][지리] 북반구

南半球 nánbànqiú [명사][지리] 남반구

澳大利亚 àodàlìyà [명사][지리][외래어] 호주. 
오스트레일리아

悉尼 Xīní [명사][지리] 시드니

罕见 hǎnjiàn [형용사] 보기 드물다. 희한하다

锦标赛 jǐnbiāosài [명사] 선수권 대회

极端 jíduān [형용사] 극단적인. 극도의

洪涝灾害 hónglàozāihài [명사] 논밭의 침수. 홍수 자연재해

핵심단어

핵심표현법 主要句式

热浪滚滚~ [rèlànggǔngǔn]
‘열기가 세차게 흐르다’ 라는 뜻으로 무더위가 찌는 듯 무척 덥다라는 표현할 때 사용

1

尽管夏日热浪滚滚，他们每个周末都去踢足球。

한여름에 심하게 무더워도 그들은 주말마다 축구 했었다.

遭遇~ [zāoyù]
‘부닥치다. 맞닥뜨리다’라는 뜻으로 적 또는 불행이나 불리한 일을 당하다라는 표현

할 때 사용

2

该公司于2005年再次遭遇资金困境。

이 회사는 2005년 또 자금 난관에 부닥쳤다.



被迫~ [bèipò]
‘어쩔 수 없이…하다’라는 뜻으로 외부의 강요, 핍박을 받아 어쩔 수 없이 해야 할 때

쓰는 표현

3

导致~ [dǎozhì]
‘(어떤 사태를)야기하다, 초래하다’라는 뜻으로 일반 적으로 부정적인 안 좋은 상태

를 가져오다라는 표현할 때 사용

5

토론 讨论

一年四季中，您最喜欢的季节是什么，为什么最喜欢这个季节？

您能说出每个季节的代表水果或者蔬菜吗，请说一说？

保护环境从“我”做起，您有没有为保护环境做过什么特别的事？

在炎热的夏天，除了空调，您觉得最好的避暑方法是什么？
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变幻无常~ [biànhuànwúcháng]
‘수시로 변하다’ 라는 뜻으로 변덕스럽고 변화가 자주 있다라는 표현 할 때 사용

4

建筑工程因大雨被迫停工。

건축 공사는 큰 비로 부득이하게 작업이 중단되었다.

她的心情变幻无常。

그녀의 기분은 변덕스럽다. 

机场的电脑故障导致拖延飞机起飞时间。

공항의 컴퓨터 고장으로 비행기 이륙이 지연되었다.  


